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geschrieben sel, WenNnn man siıch auf die Angaben in G1 Ü 411 un: 1M Luther-Kalen-
darıum VO:  3 Gg. Buchwald G 147, 1929, 23) verlassen dar

Das Lıteraturverzeichnis, sıch tast vollständig, insotern auch Selbstver-
ständliches un: Allgemeines angeführt wiırd, hat doch Lücken, die nıcht se1n dürften.
Dıie Beıträge VOIN Ihmels ZUuUr Lutherforschung werden ignoriert ( Das Dogmaın der Predigt Luthers ebenso die VON Georg Merz. W Link 1st War MIt
einem Aufsatz 1 Ev Theol 1934/35, nıcht ber mi1ıt seiner grofßen Monographie VO
1940 verirefen. Von Woltf tehlt die Abhandlung AZur Verwaltung der Sakramente
nach Luther un: lutherischer Lehre“ VO  3 1938 (Jjetzt Peregrinatio 1954 S 243
Die für dieses Thema wichtige Monographie VO  w} Maurer, Bekenntnis un Sakra-
mMment 1939 wiıird ıcht SECENANNT., Von der katholischen Forschung werden LUr die Be1i-
trage VO Iserloh verwertet. Wilh Wagners Aufsatz 1n der ZKTh 61, 1937ı 0L
ber die Kirche als Corpus mysticum €e€1m Jjungen Luther durfte dem ert. iıcht
entgehen. uch A4us Grisar wäare manches lernen. Denn 1m übrigen greift der
erft. 1n der Nutzung der Lutherliteratur weıit bis 1Ns Jahrhundert zurück mıiıt
echt Da{ß Barths berühmter Aufsatz ber ‚AÄnsatz un: Absıcht 1n Luthers Abend-
mahlslehre‘ schon 1923 1n Z.d7Z lesen WAar, nıcht 1TST. 1n der Aufsatzsammlung von
19285 1St ohl ıcht 1Ur chronologisch VO  3 Wiıchtigkeit.

Zum Ganzen: Der erft. Alßt siıch von der bei Luther gelegentlich begegnendenParole VO der ‚Mittelbahn‘;, der V12 media leiten vgl 334) Das pragt seine
Auffassung un Darstellung VO Denken Luthers. Das g1ibt ıhr einen ZeWI1sseN,nıcht leugnenden Wert. ber das nımmt iıhr auch den Elan, mit dem allein die

theologische Arbeit Luther dem Reformator Sanz gerecht werden hoffen kann
Münster Steck

Calvın: Institutes of cthe Christian Religıon, 1n W: volumes, edited
by John McNeıill, translated by Ford Battles The Lıbrary of
Christian Classics, vol An XXI) Philadelphia ( Westminster Press) 1960
Lxx, 1734 12.50
„Whereby, beside all other commodities that faithful translation otf goodwork mMay bring, the ONE benefit 15 provıded for such AT desirous
attaın SOMIMe knowledge of the Latın LONZUE, (which 15 AL this tiıme be wished

1n INany of those inen tor whose profession this book IMOST fitly serveth,) that theychall NOLT fin: any English than chall suftice continue the Latın wiıthal
hıs 15 quotatıion from Thomas Norton’s PSF Elizabethan English translationotf the Institutes (1599) Even to-day Aalıy translator of the Institutes 15 NCeEe InNOre

well advised use compendium his task Orton’s introduction
AN: translation, iın order be of the INany pitfalls 1n his path. 'The close
adherence the Latın FGXT the OTE hand INAaYy induce the translator
adhere closely the origıinal, and thus NOLT o1ve 1ıdıomatic rendering 1n his
O W' AN: modern language, but if the other hand he translates freelywiıthout regard the precıise Latın terminology ıth itSs CORECENT reason1ıng, he might
NOT only misınterpret and misrepresent but Iso bypass the characteristics of Calvin’s
theology.

In the maın, the book here under reviıeWw, 15 z0o0od example of attempt
Put the Instiıtutes faiıthfully an intelligently before modern reader without
devıating much from the masterly Latın of Calvin. At the S$amme tıme, Orton’s
advice of the command of the Latın 15 advice, which the modern student should
take heed of Very care:  V

The Zreatiness of the work of translation 15 highly enhanced by the
work of research PUL into ıt, by the VAast AI OUNT ot footnotes, appendixes, bıblio-
graphies, CTC.y which enable the student seec Calvin and the ıimpact he left hıs
tiıme and theological thinking the Present

It Ca  3 be only attempted here g1ve 1m ressi10ns and observations, hıch
occurred the reviewer, an technica points, hıch mMay NOLT have an yIntrinsıc cohesion, ANYONC acquainted ıth desirous make uUusSc of the NS-



Reformatıon 403
%

latıon. Let 1t be saidé +hat whatever taults INnAay be registered and he 15 NOLT domg
his task 25 reviewer who Oes NOL find faults with the work he 15 review),
this 15 brave and scholarly and consciıent10us attempt bring Calyvyın from
emotLeneSss of time an thought the modern reader. In the following 11 Ur y

DUuLt before the reader in small paragraphs (a-h) disjointed, AN! VErl
relevant observatıons.

a) Betore usıng the translation 1n LW volumes, Ssuggest that preliminary
study of the Jlayout of the work should be undertaken, 1n order PEXITACGT
maxımum results: Apart from the introductory matiter vol 8 i—1xxi), p
from the IN OST elaborate and scholarly apparatus of bibliographies Ral iındexes vol
I 1525—1734), the translatıon of each printed Pasc chould TW naturally the
first attention the reader.

Not only has almost N: PaAasc VerYy fine portion of explanatory footnotes,
with references other works relating the ’matter under discussion“‘ and WI1It
theological historical ‚S3 but the Dasc itself needs specially be scrut1-
niısed ıth Its cleverly devised hints other editions ot the Institutes an other
MAatier. In this connection ” XXV11 15 IN UST for the student if he wishes

uUuse the translatıon intelligently.
In order entorce NL: Book IL, chapter XV11  n “Christ ightly and

properly sa1d ave meriıited ‚od’s Grace and Salvatıon for us  “* (er. vol E
528 APDPCals YTSt 1n the 1559 edition (zrecte et proprie dici, Christum nobis
promer1ıtum ESSEC gratiam et salutem“) A result of the discussıon between Camillus
enatus An Laelius SOC1InNus GE with the Scotist sphere of thought that,
ıf the Will of God works 1n absolutely unconditioned INAaNNCI, the bestowal of
Grace 15 be attrıbuted God only, and NOLT the merıtum Christ]. In footnote

Pagc 525 reference 15 made SOocıinus, but the signifiıcance of the chapter CESCAPDCS
the reader unless he MOLY carefully the tıny letter (p 528), when the LEXT
of chapter XV11 begins. (To the whole CONTLFrOVeErSY the erıtum Christi, SCC

Ritschl 1n loco 1n hiıs „Christian Doectrine of Justification An Reconcilıiation“.)
The z00d introductory MAaitier 1n vol keeps the modern reader Iso well

intormed about the present oft Calvın research an 1ts discussı0ns. It ment10ns
4a5 ell tormer translations, especlally the Englısh S1nNCe Norton, the famous
John Allen ’ Henry Beveridge (1799-1863), the Varıous Latın ıN!
French editions (cf vol I! 11 an vol IL, 1527

Already then the maın FE  CYr1t1C1SmM aunched agalınst the translator ot the enevan
Dıvıne W as that the reat Elizabethan Norton by being overscrupulous 1n
preserving the Latın OTrTIN of speech had one ‘ser10us inJury the English
style‘. How tar the opposıte 15 valıd criıt1cısm, by being INOTEC lıberal 1n the NS-
latıon ot the origınal Latın terminology, charged with highly theological meanıng,
IV does INnJurYy, mM1scONstrues obscures Calvin’s cCOncıse meanıng, rema1ıns

be SC
Reference chould be made 1in this connection the fine 1St ot editions of

Calvin’s Institutes and 1ts VAarıo0us translations ere (vol ; 1526 The handy
Latın Texti edited by Tholuck (1834—35 has served countless generatıons of

and Niesel 1n theır scholarly edi-students, until the grand work of Peter Bart
tiıon of 1957 An 1959 replace Tholuck’s standard Latın LEXT. Reterence
should here be made the German translation by Weber vol Buch
1936; vol E} But 137 vol I1LI Bu 1938 1in the Neukirchen edition).
'his translatıon rece1ives mentıon the bibliography vol FE here.

©) Footnote L1 vol I, 40) draws attention profound observation by
Calvın 1n the relationship between Go INall The wellknown tag Car  Ss1
integer stetisset Adam“, wiıth Its elated doctrine of the STAatus ot the “1mago De1i“
NOL only explains Calvin’s conception ot the complete Otherness an transcendent
Sovereignty of God, but played such important part Iso 1n the 1930es 1n
Germany 1n the discussion between Barth an Brunner: The „Natürliche Theologie
der Deutschen Christen“ tryıng hit and adapt themselves the N Order of

|
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Nationalsocialism, with iıke “Order“ and „Schöpfung“, tound in Barth
“Neıin“, ın hıs reply Brunner though teel Brunner thought politically
NOr 15 he be equated wiıth Gogarten and the German Christian pronouncements),
even denyıng the “Anknüpfungspunkt“ 1ın the Natural Theology GViOTL ex1istingbetween INa  - and God, stressing the the csole priorıty of Revelation.
The small notice here vol I 1531 AN! vol 1, Lin with footnote) Barth
ın Brunner, deserves greater promınence remınd the reader of the impactthe revolution in theological thinkıng of the 30es the Continent, and the ndebted-
1CSS Barth by the Church ın resisting the evıl pılosophy of Nationalsocialism.
The whole vocabulary of the per10d W as highly charged wiıth sıgnifıcant 1ıke
„Offenbarungsmächtigkeit“, „duplex cogniıti0“ („doppelte Offtenbarung“), „Erhal-tungsgnade“, that God 15 “irgendwie erkennbar“ 1n Aatiure. God Natfure
Grace Revelation knowledge: these ATIC keywords of Calvin’s theology AL all
tiımes.

d) The Introduction the translation ere reterred Ü Z1VeSs 700d SULVCY of
the STErucfiure otf the Institutes, 1ts place 1n history, GTG

The z0o0d bibliography otf Authors illustrates the wıde of readıng AN!
knowledge by Calvın AnN! hiıs relying and familiarity ıth Augustine (vol LE,1594—1601), Peter Lombard (PP 1618 1, Thomas Aquınas (PPp. 1626 Ementıon only few 1n thıs double column Index of Authors; hich COVEers roughlyhere (pp 1592—1634).The Bibliographical Abdparatus vol 1L, 1523 of roughly 200
15 NOL only profound pıece otf cholarly work but does A the S4amne tiıme enablethe student delve into all AaSPECTS of the study otf Calvin.

Probably tew ILNOTE typical Calvin theological could ave enriched theIndex of Latın Words Though the ımportant “vyırtus“ finds reterence 1n thesubject index 1n Englısh (vol IL, reference 1n the Latın index
Iso indicated. In this connection the repeated OCCurenCce of the term 1n the Institutes
(especially 370 15 instructive. As make reference the other Eucharistic
term “exhibere“ (here 1n revieW, 405), the 1a of reference “repraesen-tare  < 15 closely linked wiıth the discussion) iın the Index of Latın Words
has be mentioned 1Iso. There 15 that other highly significant word “servare“ 1in
connection wiıth the doctrine of Baptısm and Regeneratıon vol 1L, which
should find inclusion 1n the Index of Latın Words

And 45 the term “yırtus“ has Just een mentioned, and alvin’s Eucharisticdoctrine has ften een abelled ‘Vırtualısm“, would iıke TAaW the Anglicanstudent’s attention Robert Isaac Wiılbertorce’s xc'rhe Doectrine of the Holy ucha-
rist“ (London wıth 1ts specıial and interesting discussion ot Calvın’s “wirtue“
an “virtual“; the “wırtus sacrament:1“ and the .  res sacramentı1‘“, Gtc (Op EIts
footnote
119 and 209 s SCC Iso here 1n the work under revieW, vol 1L, 1361

e) Though the Translator’s Note (cf. vol L, XX111) STAatfes explicitly that nN-
S1VEe study of alvin’s vocabulary 15 the back ot the present English translation,an though it has een his a1ım achieve reasonable consıstency ın renderingCalvin’s terminology into English, teel bound 5Say that the translator sSCINS
have'slip ed 1n his task 1in MOST vıtal rendering ot theological term in connection
with Eu arıist1ic doctrine: It 15 the ‘key word‘ in Calvin’s termıno OgY) aracte-
rıistic 1n the sixteenth CENLUrCY Eucharistic discussion, “exhibitio“, eXMIDETE ur-
ring least fourteen tımes 1n chapter V11 of Book I an INany tiımes 1n
chapter —  XV111. The doctrinal definition that the consecrated elements AT “sıgna —-
ibitıva“, S1gNs that ‘“exhibirt‘ Christ present, an NOLT “s1ıgna raesentiva“, S12NSthat "represent‘ Christ absent, had already een strongly assertie by Martın Bucer

(see Journal of Theological Studies, Jan.-April 1947, Martın Bucer’s
Letter John Lasco the Eucharist), and taken ver by Calvin.

Already the Ratisbon-Colloquy it W as stated: « ita 1105 docemus, CU)
Panc CONSECFrATO exhiberi COTrDUS Christi sumentibus; NECeC docemus fiıeri transsubstan-
t1at1ıo (Acta Colloqu. Ratisb., printed 1547 February, 62)
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Beveridge in hiıs English translation employs consistently (except 1n ONEC passSasc.
Book 1 XV1l,; “obsignat exhibitionem“ “hen seals that offer“) the Eng-
lish equıvalent “exhibit“. It INAaYy be argued that the American translator here feels
that the English word oes NOL CONVCY the Latın meanıng, but the other hand,
he uScSs INany Englısh renderings this specific Latın term, that the reader does
NOLT Aave chance nOote that al these VAarı0us English words ave 1n the Latın
only the OMNC “exhibitio, exhibere“. The Varıo0us renderings of the Latın AL

bewildering: “showing“ I XVIl, twıce) 14 twı1ce). 1 “  are chown“ I
XV11, F I Bn  XV111, 1 “  set before“ I XV11, 3’ “o1ving of Hımselt“ I XV11,; D:
“display“ I XVI1, 1418 “setting forth“ ı XVI1, E “reveals Himself“‘ I XVI1l, 3
“oaxhibits“ I XVI1, 21

Though 1n the tootnote vol H 1376 otfe 30) reference 15 made the matter
under discussıon, yet 1in the Index AA otf Latın Words an Phrases (c£. vol I

the only reference “oxhibitio Christi“ 15 false reference, 245 it reters
probably the footnote 30 FTA

I5 the translator wishes adhere his OW: Varıo0us renderings tor the Samme

word, At least indicatıon 1n brackets 1n the text the origınal Latın term
in footnote be highly advisable.

The Introduction (c£ vol L, xlı1) knows and acknowledges Th. Orton’s NS-
lation, wıthout heeding Norton’s warnıng: «If should n myself ıberty fer
the natural INanner of IN Y OW: tONYUC, Say that 1ın Englısh hıch conceived
be the meanıng 1n Latın, plainly perceived how hardly might ESCADC C  9 Ral

the other hand, 1n thiıs IMaAatier ot faith and religion, how per1lous It W as D
For durst NOL PreESUMC arrant myself have his meanıng wıthout hiıs
words (Thomas Norton’s Introduction his translation of the Instıtutes,

The ‘hygienic‘ treatment of the original CEeXT in order satısI y the tor
scholarly clarıty ot the modern reader 111C sacrıfice occasıonally the
rugged beauty of the Airst Elizabethan translation:

} W 4S sometime flg LICC, 10g, block, that served tor nought:
The workman doubted hat of WEeTC Aittest be wrought:

form SIt upON, else Prıap God
At length he thought, the better W as God make of me!

(Institutes L xl 4 Or
“Where al other lıyıng Creatfures do grovelling-wiıse behold the
ground, 198028  e 15 g1ven upright tace, anı 15
commanded ook upon the Heaven, 2N: advance
his OUu: toward the
(Institutes I, X 3

These EW quotations ArC Norton’s translation (in modern spelling). Now
COMPAarC wiıth It the insıpıd rendering 1n the English Institutes under FeV1IEW (vol
L, 104 an 186) There 15 AL iındıcatıon the verse-like character of the
uotations trom Horace Ral vıd though reference 15 made 1n the tootnote

sOources), rather inconsistently feel, when otherwise the English translation ot
the Vergil Passagc vol ” keeps the verse-like character ot the original.

g It 15 only natural that the Anglican reader would Lurn foremost those
ot the Institutes, which have een under discussıon 1n the “FEcclesia Anglicana“

and through the Thirty-Nine Articles S1INCE the sixteenth CENLUFrY : Predestination
vol FE 920—987/ Book LE C XXIV): that “decretum quidem horribile,
fateor“, A Calvin himselft contesses vol FE 955 an footnote 17), and closely
linked with it the teachıng Regeneratıon in 1ts relation Baptısm, refer
only LW headıings. IThe doctrine of the Eucharist has 1tSs OW': poılints aın reter
here 1n OUTr rev1ew It (section e). Foleratiıon tolerance in connection wıth Serve-
CUS, the problem ot Authority and the Church, the teachıng Natural theology
and knowledge A1IC the other characteristics wiıth whiıch CONNECT Ca V1N3.

The discussıons the affınıty of the Thirty-Nine Articles of the Church of
England, 1n how far they might be interpreted Catholic, Lutheran Calvınistic
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occupied considerable part of the early nineteenth CENTLUCY of English Theologians,
mMay It be Evangelicals Iractarıans.

Rıchard Laurence („The Doctrine of the Church of England upON the Efficacy
oft Baptısm“), who W as then Regius Professor and Canon of Christ Church, Oxford
(1818) (c£ Iso hıs Bampton Lectures for 1804 “An Attempt Illustrate those
Articles of the Church of England“) 15 only ONe of the Many which hotly detended
the of the Articles agaınst Calvinistic teaching, leaning rather towards F
theranısm. The CONTLFrOVEISY 1n coNNectıOonNnN wiıth the famous ‘Gorham-Case‘®
Regeneratıon 1n the 19th CENTUCY 15 another Occasıon VO1CE IN OSLT vehemently the
PrOoS and CONS ot the contendıing partıes. And NOW, this Juncture ot the 60es of
OUTr present CCNLUFrY, when discussıng the authority for Church of England Pro-
[0188  NTIs AanN! tor the of Anglıcan Theology, NC NMIOF6 the doctrinal back-
ground 15 under examınatıon. The and accepted STAatement of the SYyNONJNY-
mity of Baptısm Regeneratıon, of the valıdıty and efficacy of the Sacrament W 4s
under FeVIeW:! Specially studied 1n connection ıth Calvin’s dietum scecen 1n the
historical CONTLEXLT of his guarding his doctrine agalnst the ETTONCOUS teaching ot
Anabaptism: those harsh An CC unacceptable STAaAftfements with theır tragıc
CONSCQUECNCECS 1n Baptismal Doetrine. Hıs chapters 1n Book (chapters A A and
XV11) should be Josely studied theretore (vol 1L, P 1303—-1359). “ N os autem“, he
observes, “respondemus, OPUS Den infantes, QqU1 servandı Sint,
aetate Oomnıno aliquı SCrVaNtur, Ntie Domino regenerarı, mınıme obscurum)6E 1n Englısh vol H (Ct Iso Laurence, CItest 00. I XV1  9  E

the en of the book 1n his ‘Sermon‘, 13—15).
To distinguısh between Regeneratıon aAn! Baptismal Regeneratıon leads those

confessional PronouncemeNtTs, rooted 1n Calvin, iıke “The Westminster Con-
fession of Faich“ (presbyterian; (“ Westminster Confession“, artıcle

elect infants, dyıng 1n infancy, A regenerated An saved by Christ through
an in artıcle XXVI1 of the SAamne Contession 1t STAates in connectionthe Spirıt

wiıth Baptısm: Grace An Salvation ATC NOLT inseparably annexed it; 4S
that all that ATC baptısed ATC undoubtedly regenerated

God 1n his Sovereignity, transcending al Creatıion, the Deus Whom alone
Glory 15 due, .  - tor Calvın be that intiımate God 1n the Manger, the God
in Christ shariıng the JOys aM SOTTOWS ot INa  ; ıke the Göd ot Catholic taıth
CVCN Luther’s personal God From there only .Od’s decree of Predestination Ca  }
solicıt SOMeEe Iınd of understandıng.

The cruc1al article XV11 “Orf Predestination an Election“ ot the Anglican Thirty-
Nıne Articles has een Since 1ts tormulatıon object of varıety of interpretations.
Whatever conclusion mMay be drawn, i1t 15 NOL explicitly stated, that SOINC A 1 Pre-
destinated eternal damnatiıon. The present Dean ot St. Paul’s, Dr Mat-
thews, has SOINEC CORENLT observatıons the subject in his lıttle brochure “The
Thirty-Nine Articles“ (London SOI attıcle V11 the question ot predestination

damnatıion 15 evaded by artful modulatıon, Aa It WEeTIC, 1n NOL key
second part (SC of the article) hich cshould logically deal wıth those NOLT elect
salvation, mbarks upon contused reflection the psychological effects of being
convinced that ON 15 predestined damnatıon CD 12) TIo conclude thiıs
discussion, 1t 15 worthwhile remınd the reader ot the words of the Anglıcan
Divıne Richard Hooker 1 hıs “Of the Laws otf Ecclesiastical Polity , Book V,
Appendix n touching predestination (Everyman’s edition, 507—543): “Prescience
A prescıence hath 1n iıtselt causıng efficacy (p 512) It appeareth, that the
foresight which God hath of all things proveth NOLT hıis forappointment of al things
hich ATC foreseen (p 513) The evıl of SIN 15 within the COIMNPDAaSS of od’s PICS-
c1ence, but NOLT of predestination, 1r foreordainıng 111 (p

Oxford Hope


